
ЛЕКСЕМА• LЕХЕМА 

В НСЗ-84, кроме упоминавшейся уже дискотеки, приведено также образованное от это­

го слова прилагательного дискотечный с более обстоятельным, чем в прежних фиксациях, 

толкованием значения: Дискотечный - относящийся к дискотеке, связанный с ее деятель­
ностью [12:200]. В примерах даны словосочетания дискотечный вечер, дискотечная музыка. 
Совершенно ясно, что это прилагательное, как и большинство слов, названных раньше (дис­

ковый, дискообъединение, дископрограмма, дискодвижение, дискоспектакль и др.), не за­

имствовано, а образовано от иноязычного слова на почве русского языка. 

Более полно, чем в словарях неологизмов, описана семантика словадискография в «Сло­

варе иностранных слов»: 1) описание содержания и оформления грампластинок; 2) катало­
ги и перечни, отделы в периодических изданиях, содержащие аннотированные списки но­

вых грампластинок, рецензии на них, а также специальные разделы-приложения в книгах о 

выдающихся исполнителях [13: 171 ]. Слово дискография, очевидно, следует отнести к заим­
ствованиям. С близким приведенному выше значением оно было раньше зафиксировано в 

словаре Вебстера [16]. Но можно предположить, что в русском языке слово дискография 
возникло независимо от соответствующего английского, по модели библиография. 

Проанализированные новые английские заимствования позволили продемонстрировать 

различные стадии в сложных процессах освоения иноязычных слов лексической системой 

языка-рецептора. 
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К этимологии слова s~hwarz в немецком языке 

Т.Б.Козак 

Проблема изучения лексического значения слова, в частности его лексико-семантичес­

ких вариантов, является одной из актуальных в последние десятилетия. В области семасио­

логии выполнены фундаментальные исследования [4; 6; 7; 13], результаты которых позволя­
ют глубже и с новых позиций посмотреть те предметы исследования, которые неоднократно 

уже изучались. К ним следует отнести цветообозначения в различных языках, в том числе в 

немецком. Новые подходы к анализу слов позволяют реконструировать формы и значимость 

большой диахронической глубины, вплотную подойти к моменту зарождения слова. В таком 

плане здесь предпринимается попытка проанализировать значение и формы слова schwarz 
черный в различные периоды существования немецкого языка. Экстраполяция тенденций и 
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особенностей в изменении слова надо исторический период позвоmrг реконструировать древ­

нейшие форму и значимость слова schwarz, определив тем самым его лексическую мотива­
цию. В качестве исходного материала использованы различные словарные статьи, а также 

проанализированы отдельные тексты начиная с древнейших письменных памятников не­

мецкого языка. Рассмотрены лексико-семантические варианты слова schwarz в различные 
периоды существования немецкого языка. 

В древневерхненемецких текстах словоформа swa(r)z использовалась для обозначения 
темного цвета при противопоставлении белому, светлому. Корень swa(r)z встречается и в 
глаголе слабого спряжения swarzen становиться темным, темнеть. В дрвн. словаре от­
мечено swarz в том же значении черный [19: 190]. 

В средневерхненемецом язь0<е, кроме основного значения - обозначения темного, черно­

го цвета, - имеются иные случаи значимости слова swarz [16; 17]. Например: swarzez gelt 
черные деньги, т.е. деньги, при чеканке которых использовалось больше меди, чем серебра. 

Эти деньги чеканились из темной меди. Высказывание swarz buoch имеет значение черная 
(волш.ебная) книга. Цвет книги ассоциировался с чем-то отрицательным, мрачным. Назва­

ние книги свидетельствует о вредном воздействии черной магии на человека, о ее влиянии 

на судьбу человека. Слово swarzkunster имело первоначально значение книгопечатник. Поз­
же значение изменилось и стало употребляться по отношению к человеку, владеющему чер­

ной магией: swarzkunster, schwarzkiinstler чернокнижник. Вначалеswаrzсообщалоопечата­
нии черным по белому, а затем произошел перенос: появилось значение, отрицательное по отно­

шенmо к человеку. Основное значение черный для слова schwarz сохраняется и в рассмотрен­
ный период. В нововерхненемецком языке словоформа schwarz имеет следующие значения [9;1 О]: 

1) Темный цвет предметов, явлений и т.д., не отражающий свет и адсорбирующий сол­
нечные лучи. Например: schwarzes Haar, schwarzer Samt, eine schwarze Katze, Schwarz tragen. 
Здесь слово sch,varz выступает в роли прилагательного и является признаком предметов и 
живых существ. В то же время schwarz может выступать в роли существительного среднего 
рода, например, das kleine Schwarze длиниое вечернее черное платье, но изменяется оно по 
падежам подобно прилагательному. Во фразеологическом обороте schwarzauf weiВ schreiЬen 
словоформа schwarz имеет нейтральное значение, употребляемое по отношеню к тексту, и 
дает оценку содержанию написанного, в смысле подтверждения, доказательства, аксиомы. 

2) Некоторая степень темноты, характеризующая признак предмета, близкий к черному. 
Данный оттенок выражается контекстуально, например: schwarze Кirschen, schwarzer Pf effer. 

3) Нецветовое качество предмета. В предложении Der Kafee ist schwarz слово schwarz 
означает крепкий (кофе). По-видимому, степень черноты кофе постепенно перешла на обо­

значение его качества (крепкий/ слабый кофе). Аналогичное значение принимает schwarz в 
предложении Der Kuchen ist schwarz geworden Пирог пригорел при вьтечке. 

Форма schwarz может выступать в составе композита, например: Schwarzbrot. Sсhwаrz­
употребляется в положительном значении и является показателем не столько цвета, сколько 

качества хлеба: из какого зерна, из муки какого помола он изготовлен. Цвет, обозначаемый 

словом schwarz, т.е. черный, может противопоставляться другому цвету- белому, светлому. 
Например: Er trinkt Kafee schwarz Он пьет кофе без молока. Понятие schwarz используется и 
по отношению к человеку при обозначении его расовой принадлежности, например, die 
schwarze Rasse - die N egrieden черная раса - негроидная. 

4. Степень загрязненности вещи, предмета, части тела. Например, schwarz Hande гряз­
ные руки, der Кragen ist schwarz воротник грязный, запачкан. Данное обозначение касается 
качества предмета, а не его цвета. Слово schwarz в этих примерах выражает отрицательное 
качество предмета. 

5. Слово schwarz активно употребляется в политическом жаргоне, разговорной речи, ча­
сто с отрицательным оттенком. Выступает в роли прилагательного или имени существи­

тельного. Например: im schwarzen Bayern в консервативной Баварии, die Schwarzen (сущ.) 
wahlen избирать консерваторов. 
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6. Schwarz может употребляться при обозначении отрицательного душевного состояния 
человека (его мыслей, планов) или явления. К примеру: alles in schwarz sehen видеть все в 
черном цвете; schwarze Plane черные планы; er hat eine schwarze Seele у него плохой харак­
тер; eine schwarze Zeit in der Geschichte der Mensch heit роковое время в испwрии человечества. 

Фразеологический оборот schwarz werden употребляется в карточной игре, если игрок 
все проиграл и остался без денег. Schwarz имеет яркое отрицательное значение и отражает 
общее негативное эмоциональное состояние человека. Такое тяжелое душевное состояние 

выражает schwarz и в примере Er wartet auf sie, Ьis er schwarz wird он ждет ее до посинения. 
7. Слово schwarz адресуется также действиям, которые носят нелегальный характер и 

нарушают закон. Например: schwarz kaufen, verkauf en покупать, продавать нелегально, 
schwarz iiber die Geпze gehen нелегально перейти границу, schwarze Geschafte machen заии­
маться н.елегальиыми сделками, махииацuями. 

Во фразеологическом обороте schwarz auf weiВ machen слово schwarz обозначает дей­
ствие человека, который пытается перевернугь все с хорошей стороны на плохую, из любого 

хорошего начинания сделать что-либо недостойное и, наоборот, например, aus schwarz weill 
machen делать из плохого хорошее. 

Итак, для слова schwarz основным значением является обозначение темного, черного 
цвета, употребление же в переносном смысле всегда вторично. В значении чериый представ­

лено рассмотренное слово также в других германских языках: гот. swarts, д.сакс. swart, д.исл. 
svartr, д.а. swear, швед. svart, дат. sort, голл. zwart, из которых реконструируется герм. *swartoz 
[12: 464; 11 :628; 18 :621 ]. Наличие родственных слов в латинском языке sordidus грязиый, 
sordis грязь позволило ученым реконструировать индоевропейскую праформу *suordos со 
значением черный, грязный [20: 1153; 1 :208]. Однако вопрос о зарождении указанного значе­
ния остается открытым. Чтобы ответить на этот вопрос, необходим, по нашему мнению, 

более глубокий анализ приведенных выше форм. 

В древни.х германских языках в начале слова представлено сочетание *sw-, относящееся 
к ударной корневой морфеме. Наблюдения над фонетическими процессами показьmают, что 

билабиальный [w], исчезая, превращает соседний гласный в лабиальный (ер.: гот. swarts и 
дат. sort) [2:80]. Следоватеш,но, лат. sordes необходимо рассматривать как рефлекс более древ­
него *sw-, восходящего к праиндоевропейской эпохе. Подобное сочетание звуков имело мес­
то в языке-основе в словах и.-е. *swesr- сестра, *swekru- свекр. 

Поэтому рассматриваемая праформа со значением чериый получает вид *swer-dos, в ко­
торой *sw- является также не изначальным. Отсутствие свидетельств в языке о наличии 
гласного в позиции между указанными согласными, который мог бы редуцироваться и ис­

чезнуть при подвижном: ударении в праязыке, позволяет предположить на месте *sw- реали­
зацию более древнего сложного согласного. 

Указанные выше корни *swesr-, *swekru-, помимо *sw-, находят в отдельных языках и 
другое проявление, например: валл. chwaer сестра, арм. k'oir, авест. xvaфar- и xvasura-cвeкp, 
алб. vjerr, vjehёrr,гp. herkyre[5:т.3; I], т.е. на месте начальных *sw-можно предположить как 
один из возможных вариантов и.-е. *kw-. Такая гипотеза подтверждается фактами языка, 
поэтому для значения черный возможна реконструкция в виде и.-е. * kwerdos. Хорошей ил­
люстрацией в нашем случае может быть ав. ka-xvarбa, где второй компонент имеет значение 

черный парень [12:464]. Очевидно, чторазвитиеи.-е. *kw-> *hw-, *sw- происходило внутри 
праязыка и имело место в момент зарождения подгрупп языков кентум и сатем. 

Реконструированный корень в виде *kwer- черный ассоциируется с подобным и.-е. кор­
нем *kwera- ворона, ворон [3:80]. Различные рефлексы указанных корней в индоевропейских 
языках объясняются различным местом ударения на них (в первом случае ударение было 

инициальным). Очевидно, что цвет птицы послужил зарождением имени черный. 

К этому же корню могут быть отнесены слова типа рус. черный, вороной, карий в сла­

вянских языках. Отрицательные оттенки значения слова нем. schwarz, которые были рас­
смотрены выше, в общих чертах сходятся с той значимостью, которую имел образ вороны у 
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.цревних народов. Эго подтверждает высказанные здесь предположения о древнейшей моти­

вации рассмотренного слова schwarz. Набmодение показьmаег также далекое родство герм. 
*swartoz черный и праслав. *сьmъ. 
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Походження та розвиток слiв vieUvoll в нiмецысiй мовi 

1.В.Пескова 

В останннi десятирiччя активно проводяться дослiдження походження форм та значения 
слiв, що сягають велико У дiахронiчноI глибини [3; 1; 16]. Цьому сприяе рiвень сучасного 
мовознавства, а також успiхи в сумiжних науках - антропологll, этнографiI, соцiальнiй пси­

хологiI. В результатi всебiчного аналiзу варiативностi реконструюсrься первинна значимiсть 

слова, вiдтворюеться його мотивацiя. Цей етап походження слова, як правило, не висвiт­

mоеться в егимологiчних словниках, його ж важливiсть для дослiдження зародження та роз­

витку мови важко переоцiнити. В цiй роботi пропонуеться спроба, виходячи з особливостей 

розвитку й функцiонування одиниць мови в iсторичний час, реконструювати первинну значи-

мють нiм. viel/voll. · 
В етимологiчних слтшиках пге}l;станленi фогми гот., двн., д.сакс. filu, д. фриз. felo, свн. 

vil як прикметники середнього роду зi значениям багато [15:821 ]. Виходячи iз засвiдчених 
форм для прагерманськоi· реконструюеться *felu- багато, що вважаеться рефлексом бiльш 
раннього дiеслiвного кореня наповнювати. Наявнiсть суплетивних форм прикмегника (mehr, 
am meisten) свiдчить про досить давне походження герм. *filu. Зriдно iз законом Грiмма rерм. *f 
< i.-e. *р-, що й засвiдчено в багатьох словниках у спорiднених формах if-:lшиx iндоевропейсь­
ких мов: д.-iнд. puru- багато, д.-перс. paru, д.-гр. poly(s), д.-iрл. il багато, сюди ж вiдносять 
лат. plenus поений, рос. полный, що дае можливiсть реконструювати iндоевропейську пра­
форму *p•Iu- багато, а також *pel[e]- наливати, насипати, наповнювати [11 :744]. В ре­
зультатi аблаута утворилася слабка форма i.-e. *р:;)l наповнювати, вiд якоI маемо рефлекс 
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